
BKG 210/1Art.-Nr.: 43.002.15                      I.-Nr.: 01022

®� Instrukcja obsługi
Ręczna pilarka tarczowa do cięć poprzecznych
i ukośnych

� Manual de utilizare

Feråstråu circular de retezat µi tåiat oblic

� Kullanma talimat∂ 

Düz ve gönyeli kesim testeresi

�
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� Prosimy rozłożyć instrukcję na

stronach 2-5

� Vå rugåm så deschideøi la pagina 

� Lütfen sayfa 2-5’i  aç∂n
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1. Opis urządzenia (Rys. 1/2)
1. Przycisk blokady
2. Uchwyt
3. Włącznik
4. Głowica maszyny
5. Tarcza pilarska (45.020.48)
6. Osłona tarczy pilarskiej, ruchoma
7. Szyna oporowa
8. Styna oporowa
9. Płyta podstawowa nieruchoma
10. Śruba ustalająca
11. Klucz otworowy czołowy (43.002.10.65)
12. Klucz sześciokątny (43.002.10.67)
13. Śruba mocująca
14. Mocowanie tarczy pilarskiej
15. Osłona tarczy pilarskiej
16. Sworzeń zabezpieczający
17. Śruba
18. Odsysanie strużyn
20. uchwyt do mocowania przecinanego przedmiotu

2. Zakres dostawy:
� Tarcza pilarska pokryta stopem twardym
� Klucz otworowy czołowy (11), klucz sześciokątny 

(12)
� Ręczna pilarka tarczowa do cięć poprzecznych i 

ukośnych

3. Stosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Ręczna pilarka tarczowa KGS 210/1 firmy służy do
cięcia drewna i tworzyw sztucznych, stosownie do
wielkości urządzenia.
Pilarka nie nadaje się do cięcia drewna opałowego.
Urządzenie wolno używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.
Każde inne, wychodzące poza ten zakres  zastosowanie
jest niezgodne z przeznaczeniem.
Za wynikające stąd szkody i okaleczenia wszelkiego
rodzaju odpowiada użytkownik / obsługujący, a nie
producent. 
Wolno stosować tylko tarcze pilarskie odpowiednie dla
tej maszyny. Stosowanie wszelkiego rodzaju ściernic
tarczowych do cięcia jest zabronione. 
Do zgodnego z przeznaczeniem stosowania pilarki
należy również przestrzeganie wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa oraz instrukcji montażu i wskazówek
eksploatacyjnych w instrukcji obsługi.
Osoby, które obsługują i konserwują maszynę, muszą
się z nimi zapoznać oraz należy je pouczyć o możliwych
niebezpieczeństwach.

Poza tym należy jak najdokładniej przestrzegać
obowiązujących przepisów w sprawie zapobiegania
wypadkom (BHP). 
Należy stosować się do pozostałych ogólnych zasad z
dziedziny medycyny pracy i techniki bezpieczeństwa.
Zmiany dokonane w maszynie całkowicie wykluczają
odpowiedzialność producenta za spowodowane na
skutek tego szkody.
Pomimo zgodnego z przeznaczeniem stosowania nie
można całkowicie wyeliminować określonych czynników
ryzyka resztkowego. Ze względu na konstrukcję i
budowę maszyny mogą wystąpić następujące
niebezpieczeństwa:
� Dotknięcie tarczy w nieosłoniętym obszarze pilarki
� Sięgnięcie do pracującej tarczy (rana cięta)
� Odrzucenie przedmiotu obrabianego i jego części
� Pęknięcia tarczy
� Wyrzucenie wadliwych części tarczy, wykonanych ze

stopu twardego
� Uszkodzenia słuchu w wypadku niestosowania

słuchawek ochronnych
� Szkodliwe dla zdrowia emisje pyłów drzewnych w

przypadku wykonywania prac w zamkniętych
pomieszczeniach

4.m Ważne wskazówki
Należy starannie przeczytać instrukcję obsługi i
przestrzegać zawartych w niej wskazówek. Prosimy
zapoznać się na podstawie tej instrukcji z urządzeniem,
jego prawidłowym używaniem oraz wskazówkami
dotyczącymi bezpieczeństwa.

� Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
� W wypadku wszelkich prac nastawczych i

konserwacyjnych wyjąć wtyczkę z gniazda
sieciowego.

� Przekazać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
wszystkim osobom, które pracują przy maszynie.

� Nie używać pilarki do cięcia drewna na opał.
� Ostrożnie! Wirująca tarcza pilarska stwarza

niebezpieczeństwo okaleczenia rąk i palców.
� Przed uruchomieniem sprawdzić, czy napięcie na

tabliczce  znamionowej urządzenia jest zgodne z
napięciem sieciowym.

� Jeśli potrzebny jest kabel przedłużający, upewnić
się, czy jego przekrój jest wystarczający dla prądu
pobieranego przez pilarkę. Min. przekrój 1,5 mm2

� Bęben kablowy stosować tylko w stanie rozwiniętym.
� Nie nosić pilarki trzymając za kabel zasilający.
� Nie narażać pilarki na działanie deszczu i nie używać

w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
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� Zadbać o dobre oświetlenie stanowiska pracy.
� Nie piłować w pobliżu palnych cieczy lub gazów.
� Nosić odpowiednie ubranie robocze! Wirująca tarcza

pilarska może zaczepić za obszerne ubranie lub
biżuterię.

� Osoba obsługująca musi mieć ukończone co
najmniej 18 lat, uczniowie odbywający przyuczenie
do zawodu min. 16 lat, ale tylko pod nadzorem.

� Nie dopuszczać dzieci do podłączonego do sieci
urządzenia.

� Sprawdzić przewód zasilający. Nie stosować
wadliwych lub uszkodzonych przewodów
zasilających.

� W miejscu pracy nie trzymać odpadków drewna i
rozrzuconych części.

� Nie wolno odwracać uwagi osób pracujących przy
maszynie.

� Zwrócić uwagę na kierunek obrotów silnika i tarczy
pilarskiej.

� W żadnym wypadku nie wolno po wyłączeniu
napędu hamować tarczy pilarskiej przez naciskanie z
boku.

� Zakładać tylko dobrze naostrzone tarcze pilarskie,
nie posiadające rysów i deformacji.

� Stosować do maszyny tylko narzędzia, które
odpowiadają wymogom normy prEN 847-1; 1996.

� Natychmiast wymieniać wadliwe tarcze pilarskie.
� Nie stosować tarcz pilarskich, które nie odpowiadają

parametrom podanym w niniejszej instrukcji obsługi.
� Zapewnić, by strzałka na tarczy zgadzała się ze

strzałką umieszczoną na urządzeniu.
� Upewnić się, czy tarcza w żadnym położeniu nie

dotyka stołu obrotowego, obracając ją ręcznie w
położeniu 45° i 90°, po uprzednim wyciągnięciu
wtyczki z gniazdka.

� Zapewnić, by wszystkie urządzenia zabezpieczające
i osłony tarczy pracowały prawidłowo.

� Ruchomego kołpaka ochronnego nie wolno zaciskać
w stanie otwartym.

� Nie wolno demontować lub uszkadzać urządzeń
zabezpieczających i osłon maszyny.

� Niezwłocznie wymieniać uszkodzone lub wadliwe
urządzenia zabezpieczające i osłony.

� Nie wolno ciąć przedmiotów, które są za małe, by
można je było bezpiecznie trzymać w ręce.

� Unikać niezręcznych pozycji rąk, przy których
wskutek nagłego obsunięcia jedna lub dwie ręce
dotknęłyby tarczy pilarskiej.

� W wypadku długich przedmiotów wymagana jest
dodatkowa podpora (stół, kozły itp.), aby uniknąć
przechylenia maszyny.

� Okrągłe przedmioty, jak pręty na kołki itp., należy
zawsze mocować w odpowiednim uchwycie.

� W piłowanej części przedmiotu nie mogą znajdować
się gwoździe lub inne ciała obce.

� Pozycja robocza: stać zawsze bokiem do tarczy

pilarskiej.
� Nie obciążać maszyny w takim stopniu, że

spowoduje to jej zatrzymanie. 
� Mocno dociskać przedmiot do płyty roboczej i szyny

oporowej, aby uniknąć chwiania się lub przekręcenia
przedmiotu.

� Upewnić się, czy odcięte kawałki mogą być
samoczynnie usuwane w bok od tarczy pilarskiej. W
przeciwnym razie możliwe jest, że zostaną
pochwycone i wyrzucone przez tarczę pilarską.

� Nigdy nie ciąć kilku przedmiotów jednocześnie.
� Przy wirującej tarczy pilarskiej nigdy nie usuwać

luźnych drzazg, strużyn lub zakleszczonych
kawałków drewna.

� W celu usunięcia zakłóceń lub wyjęcia
zakleszczonych kawałków drewna wyłączyć
maszynę, wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.

� Przezbrojenie oraz prace nastawcze, pomiarowe i
związane z czyszczeniem przeprowadzać tylko przy
wyłączonym silniku. Wyjąć wtyczkę z gniazda
sieciowego.

� Sprawdzić przed włączeniem, czy usunięto klucze i
narzędzia do nastawiania.

� Opuszczając stanowisko pracy, wyłączyć silnik i
wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.

� Instalację elektryczną, naprawy i prace
konserwacyjne mogą wykonywać tylko fachowcy.

� Wszystkie urządzenia zabezpieczające i osłony
natychmiast ponownie zamontować po zakończonej
naprawie lub konserwacji.

� Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących
bezpieczeństwa pracy i konserwacji oraz zachować
wymiary podane w rozdziale Dane techniczne.

� Przestrzegać odnośnych przepisów w sprawie
zapobiegania wypadkom, powszechnie uznanych
reguł techniki bezpieczeństwa.

� Stosować się do instrukcji stowarzyszenia
zawodowego ubezpieczenia od wypadków (RFN,
VBG 7j).

� Przy każdej czynności podłączyć urządzenie do
odsysania pyłu.

� Praca w zamkniętych pomieszczeniach jest
dopuszczalna tylko z odpowiednim odsysaniem pyłu
i strużyn.

� Pilarkę należy podłączyć do gniazda wtykowego z
wtykiem ochronnym 230 V, z bezpiecznikiem min.
10 A.

� Do ciężkich prac nie stosować maszyn o małej
mocy.

� Nie używać kabla do celów, do których nie jest on
przeznaczony.

� Dbać o pewną postawę ciała i cały czas utrzymywać
równowagę.

� Sprawdzić, czy narzędzie nie ma ewentualnych
uszkodzeń!

� Przed dalszym stosowaniem narzędzia starannie
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sprawdzić urządzenia zabezpieczające, osłony lub
lekko uszkodzone części, czy prawidłowo
funkcjonują zgodnie ze swoim przeznaczeniem.

� Skontrolować, czy części ruchome funkcjonują
prawidłowo i nie zakleszczają się, lub czy nie są
uszkodzone. Wszystkie części muszą być
prawidłowo zamontowane i spełniać wszystkie
wymagania, aby zapewnić prawidłową pracę
narzędzia.

� Uszkodzone urządzenia zabezpieczające, osłony i
części muszą zostać fachowo naprawione lub
wymienione w autoryzowanym warsztacie
serwisowym, o ile nie podano inaczej w instrukcji
obsługi.

� Wymianę uszkodzonych włączników należy
powierzyć warsztatowi serwisowemu producenta.

� Urządzenie to odpowiada stosownym przepisom
bezpieczeństwa, naprawy może przeprowadzać
tylko fachowiec elektryk, używając oryginalnych
części zamiennych; w przeciwnym razie użytkownicy
zagrożeni są wypadkiem.

� Podczas wykonywania prac pionowych zachować
ostrożność.

� Uwaga, szczególna ostrożność wskazana jest przy
podwójnych cięciach ukośnych.

� Nie przeciążać narzędzia!
� Nosić okulary ochronne.
� Przy pracach wytwarzających dużo pyłu używać

maski przeciwpyłowej.
� Sprawdzić, czy kabel urządzenia / kabel

przedłużający nie mają uszkodzeń.

� Nosić okulary ochronne

� Nosić słuchawki ochronne

� Nosić maskę przeciwpyłową

Wartości emisji hałasu
� Hałas emitowany prze pilarkę mierzy się wg DIN EN

ISO 3744; 11/95, DIN EN ISO 11201: 1996-07;
8/93, ISO 7960 aneks A: 2/95. Hałas na
stanowisku pracy może przekroczyć 85 dB (A). W
tym wypadku konieczne jest dla użytkownika
stosowanie środków zabezpieczających przed
hałasem. (Nosić słuchawki ochronne!)

Praca Bieg jałowy

Poziom ciśnienia akust. LPA 101,4 dB(A) 94,4 dB(A)

Poziom mocy akust. LWA 114,4 dB(A) 107,4 dB(A)

„Podane wartości są wartościami emisji i nie muszą
jednocześnie stanowić bezpiecznych wartości dla
stanowiska pracy. Chociaż istnieje korelacja między
poziomami emisji i imisji, nie można na tej podstawie
wnioskować, czy potrzebne są dodatkowe środki
ostrożności, czy też nie. Czynniki, które mogą wpływać
na aktualny poziom imisji na stanowisku pracy, obejmują
czas oddziaływań, specyfikę pomieszczenia roboczego,
inne źródła hałasu, np. liczbę maszyn i innych sąsiednich
procesów. Bezpieczne wartości dla stanowiska pracy
mogą też różnić się w poszczególnych krajach.“

5. Dane techniczne

Silnik prądu przemiennego 230 V 50 Hz

Moc 850 W

Rodzaj pracy S1

Prędkość obrotowa biegu jałowego no 4500 min-1

Tarcza pilarska ze stopu twardegoø210 x ø30 x 2,8 mm

Liczba zębów 24

Przyłącze urządzenia odsysającego ø 35 mm

Powierzchnia ustawienia 430 x 367

Zasięg wychylenia 45° / 0° + 45°

Cięcie ukośne 0° do 45° w lewo

Podpora tarczy pilarskiej 385 x 135 mm

Szerokość piły przy 90° 120 x 50 mm

Szerokość piły przy 45° 70 x 50 mm

Szerokość piły przy 2 x 45°

(podwójne cięcie ukośne) 40 x 33 mm

6. Przed uruchomieniem

� Ustawić maszynę stabilnie, tzn. przykręcić śrubami
do stołu warsztatowego, stojaka uniwersalnego itp.

� Przed uruchomieniem muszą być prawidłowo
zamontowane osłony i urządzenia zabezpieczające.

� Tarcza pilarska musi się swobodnie obracać.
� W wypadku już obrabianego drewna uważać na

ciała obce, np. gwoździe, śruby itd.
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� Przed użyciem włącznika / wyłącznika upewnić się,
czy tarcza pilarska jest właściwie zamontowana i czy
lekko poruszają się części ruchome.

� Sprawdzić przed podłączeniem maszyny, czy dane
na tabliczce znamionowej zgadzają się z wartością
napięcia w sieci zasilającej.

7. Budowa i obsługa

A.) Nastawić pilarkę. (Rys.2)
� Pilarkę odblokowuje się w dolnym położeniu, lekko

naciskając w dół głowicę maszyny (4) i jednocześnie
wyciągając sworzeń zabezpieczający (16) z
zawieszenia silnika.

� Odchylić do góry głowicę maszyny (4), aż zatrzaśnie
się hak zabezpieczający.

� Głowicę maszyny (4) można odchylić w lewo do
maks. 45°, luzując śrubę mocującą (13) kluczem
sześciokątnym (12).

� Sprawdzić zgodność napięcia sieciowego z tabliczką
znamionową i podłączyć maszynę.

B.) Cięcie poprzeczne 90° i ustawienie stołu 
obrotowego 0° (Rys. 3)

� Pilarkę włącza się, naciskając wyłącznik główny (3).
� Uwaga! Materiał przeznaczony do piłowania ułożyć

na podstawie maszyny, tak aby nie przesuwał się
podczas cięcia.

� Po włączeniu pilarki odczekać, aż tarcza (5) osiągnie
maksymalną prędkość obrotową.

� Nacisnąć przycisk odblokowujący (1) i trzymając za
uchwyt (2) równomiernie i z lekkim naciskiem w dół
prowadzić głowicę maszyny po obrabianym
przedmiocie.

� Po zakończeniu piłowania ponownie sprowadzić
głowicę do górnego położenia spoczynkowego i
zwolnić włącznik/wyłącznik (3).
Uwaga! Pod wpływem działania sprężyny powrotnej
głowica automatycznie podnosi się do góry, tzn. po
zakończeniu cięcia nie puszczać uchwytu (2), lecz
powoli odwodzić głowicę do góry, lekko naciskając
w przeciwnym kierunku.

C.) Cięcie poprzeczne 90° i ustawienie stołu 
obrotowego 0° - 45° (Rys. 4)

Pilarką BKG 210/1 można wykonywać cięcia ukośne
pod kątem 0° - 45° po lewej i prawej stronie szyny
oporowej.

� Zwolnić stół obrotowy (8), poluzowując obie śruby
ustalające (10) na szynie oporowej.

� Trzymając za uchwyt (2) ustawić stół obrotowy (8)
pod pożądanym kątem, tzn. znak (a) na stole
obrotowym musi zgadzać się z żądaną wielkością
kąta (b) na nieruchomej płycie podstawowej (9).

� Ponownie dociągnąć obie śruby ustalające (10), aby
zablokować stół obrotowy (8).

� Wykonać cięcie, jak opisano w punkcie B.).

D.) Cięcie ukośne 0°- 45° i ustawienie stołu 
obrotowego 0° (Rys. 5/6)

Pilarką BKG 210/1 można wykonywać cięcia ukośne
pod kątem 0°- 45° po lewej stronie powierzchni
roboczej.

� Ustawić głowicę maszyny (4) w górnym położeniu.
� Stół obrotowy (8) ustalić w położeniu 0°.
� Poluzować śrubę mocującą (13) i trzymając za

uchwyt (2) odchylać głowicę maszyny (4) w lewo, aż
znak (a) na głowicy (4) będzie wskazywał pożądany
wymiar kąta (b).

� Ponownie dociągnąć śrubę mocującą (13) i wykonać
cięcie, jak opisano w punkcie B.).

E.) Cięcie ukośne 0°- 45° i ustawienie stołu
obrotowego 0° - 45° (Rys. 7)

Pilarką BKG 210/1 można wykonywać cięcia ukośne
pod kątem 0°- 45° po lewej stronie powierzchni
roboczej i jednocześnie pod kątem 0°- 45° do szyny
oporowej (podwójne cięcie ukośne).

� Ustawić głowicę maszyny (4) w górnym położeniu.
� Zwolnić stół obrotowy (8) przez poluzowanie obu

śrub ustalających (10) na listwie oporowej.
� Trzymając za uchwyt (2) ustawić stół obrotowy (8)

pod pożądanym kątem (zob. także punkt C).
� Ponownie dociągnąć obie śruby ustalające (10), aby

zablokować stół obrotowy.
� Poluzować śrubę mocującą (13) i uchwytem (2)

odchylać głowicę maszyny (4) w lewo na pożądany
wymiar kąta (zob. także punkt D).

� Ponownie dociągnąć śrubę mocującą (13).
� Wykonać cięcie, jak opisano w punkcie B).
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F. Odsysanie strużyn (Rys. 2)

Pilarka jest wyposażona w króciec do odsysania strużyn
(18).

G. Wymiana tarczy pilarskiej (Rys. 8)

� Wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.
� Odchylić do góry głowicę maszyny (4).
� Wykręcić 4 śruby z rowkiem krzyżowym (17) i zdjąć

lewą osłonę tarczy pilarskiej (15).
� Zablokować kołnierz zewnętrzny załączonym

kluczem otworowym czołowym (11) i kluczem
nasadowym (12) wykręcić w kierunku zgodnym z
ruchem wskazówek zegara (Uwaga! Gwint
lewoskrętny) śrubę z łbem sześciokątnym.

� Zdjąć z kołnierza wewnętrznego tarczę pilarską (5) i
wyciągnąć w kierunku do góry.

� Założyć nową tarczę wykonując czynności w
odwrotnej kolejności i dociągnąć śruby.
Uwaga! Skos tnący zębów, tzn. kierunek obrotów
tarczy musi zgadzać się z kierunkiem strzałki na
kadłubie pilarki.

� Przed zamontowaniem tarczy starannie oczyścić
kołnierze mocujące.

� Przed dalszą pracą za pomocą pilarki sprawdzić
funkcjonowanie urządzeń zabezpieczających.

8. Konserwacja

� Stale utrzymywać czystość i drożność szczelin
wentylacyjnych.

� Regularnie usuwać z maszyny pył i
zanieczyszczenia. Czyszczenie najlepiej
przeprowadzać sprężonym powietrzem lub szmatą.

� Wszystkie ruchome części smarować w regularnych
odstępach czasu.

� Do czyszczenia części wykonanych z tworzywa
sztucznego nie używać środków o działaniu żrącym.

9. Zamawianie części zamiennych

Zamawiając części zamienne, należy podać następujące
dane:
� Typ urządzenia
� Nr artykułu
� Nr identyfikacyjny urządzenia
� Nr wymaganej części zamiennej
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1. Descrierea maµinii (fig. 1)

1. Buton de deblocare
2. Mâner
3. Buton de pornire
4. Cap de lucru
5. Pânzå circularå de feråstråu (45.020.48)
6. Apåråtoare mobilå
7. Limitator
8. Maså rotativå
9. Placå fixå
10. Ωurub de fixare
11. Cheie stea (43.002.10.65)
12. Cheie hexagonalå (43.002.10.67)
13. Dispozitiv de fixare a pânzei
14. Ωurub de întindere
15. Apåråtoare de protecøie fixå
16. Bolø de siguranøå
17. Ωurub
18. Aspirator de aµchii
20. mâner de strângere 

2. Lista articolelor livrate

� pânzå circularå de feråstråu armatå cu plåcuøe 
de carburi metalice

� cheie stea (11) µi hexagonalå (12)
� feråstråu circular de retezat µi tåiat oblic

3. Destinaøia maµinii

Feråstråul circular de retezat µi tåiat oblic 
BKG 210/1 se utilizeazå la retezarea materialelor
lemnoase µi plastice la dimensiuni adecvate
parametrilor maµinii.
Feråstråul nu este destinat pentru tåierea lemnului
de foc.
Maµina nu se va folosi decât pentru destinaøia
prevåzutå în prezentul manual de utilizare. Utilizarea
maµinii pentru alte destinaøii decât cele prevåzute în
instrucøiunile de faøå se considerå ca fiind
necorespunzåtoare. Utilizatorul maµinii este
responsabil exclusiv faøå de orice daune sau
accidente survenite în urma folosirii
necorespunzåtoare a maµinii. Se vor folosi numai
pânze de feråstråu adecvate acestei maµini. Se
interzice folosirea discurilor de retezat de orice tip. 
Utilizarea corespunzåtoare a maµinii presupune de
asemenea respectarea întocmai a instrucøiunilor de
tehnica securitåøii muncii µi a celor de asamblare µi
exploatare a maµinii prevåzute în prezentul manual.
Persoanele care folosesc µi întreøin aceastå maµinå
trebuie instruite asupra oricåror eventuale pericole. 
De asemenea, se vor respecta întocmai µi normele
de prevenire a accidentelor.

Se vor respecta regulile generale de medicina µi
securitatea muncii. Orice modificare aduså maµinii
atrage dupå sine degrevarea de orice råspundere a
producåtorului faøå de daunele rezultate.
Œn ciuda utilizårii corespunzåtoare a maµinii nu pot fi
excluse în totalitate toate riscurile. Œn funcøie de
varianta constructivå µi de componentele maµinii pot
interveni urmåtoarele situaøii:
� atingerea pânzei de feråstråu în zona 

neprotejatå
� atingerea pânzei aflate în miµcare (tåieturi)
� reculul piesei prelucrate sau a unor bucåøi din 

aceasta
� ruperea pânzei
� desprinderea de pe pânzå a unor plåcuøe defecte

de carburi metalice 
� înråutåøirea auzului în cazul nefolosirii cåµtilor 

de protecøie
� degajarea din masa lemnoaså a unor substanøe 

nocive (prafuri lemnoase) în timpul folosirii 
maµinii în încåperi închise

4. Recomandåri importante

Rugåm citiøi cu atenøie µi respectaøi prezentele
instrucøiuni de folosire. Œnvåøaøi bine modul corect de
folosire al maµinii folosind prezentele instrucøiuni µi
respectând regulile de tehnica securitåøii muncii.

�� Instrucøiuni de tehnica securitåøii muncii

� scoateøi maµina din prizå înainte de a începe 
orice lucrare de întreøinere µi reglaj

� comunicaøi aceste instrucøiuni tuturor persoanelor
care lucreazå cu aceastå maµinå

� nu folosiøi aceastå maµinå la tåiatul lemnelor de 
foc

� Atenøie! Pânza rotativå prezintå pericol de 
accidentare la mâini µi degete!

� înainte de punerea în funcøionare a maµinii, 
verificaøi dacå tensiunea de alimentare indicatå 
pe plåcuøa de fabricaøie corespunde cu tensiunea
de alimentare de la reøea

� dacå este necesar un prelungitor, verificaøi dacå 
secøiunea cablului este suficientå µi corespunde 
puterii consumate de feråstråu. Cablul prelungitor
trebuie så aibå o secøiune minimå de 1,5 mm2

� în cazul folosirii unui tambur cu cablu, acesta se 
va desfåµura complet

� nu atârnaøi µi nu trageøi feråstråul de cablul de 
alimentare

RO
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� nu låsaøi feråstråul în ploaie µi nu utilizaøi maµina 
în zone cu umiditate sporitå

� asiguraøi buna iluminare a zonei de luc
� nu tåiaøi în apropierea unor lichide sau gaze 

inflamabile
� purtaøi echipamentul de protecøie adecvat! 

Obiectele de îmbråcåminte largi sau bijuteriile 
purtate pot fi acroµate de pânza rotativå

� persoanele autorizate så foloseascå maµina vor 
avea vârsta minimå de 18 ani. Tinerii aflaøi în 
curs de calificare vor avea minim 16 ani µi vor 
lucra numai sub supraveghere

� nu se va permite accesul copiilor la maµina puså 
în prizå

� verificaøi cablul de alimentare. Nu folosiøi cabluri 
de alimentare defecte.

� debarasaøi locul de muncå de resturi de material 
µi obiecte inutile

� nu sustrageøi atenøia persoanelor care lucreazå 
cu maµina

� respectaøi sensul de rotaøie a motorului µi a 
pânzei

� dupå oprirea motorului se interzice cu 
desåvârµire frânarea pânzei prin apåsare lateralå

� nu folosiøi decât pânze bine ceapråzuite, 
neµtirbite µi nedeformate

� folosiøi pe maµinå numai scule corespunzåtoare 
normelor EN 847-1:1996 

� înlocuiøi imediat pânzele de feråstråu defecte
� nu folosiøi pânze de feråstråu care nu corespund 

parametrilor nominali specificaøi în aceste 
instrucøiuni

� verificaøi dacå sågeata de sens indicatå pe pânza
de feråstråu corespunde cu sågeata aplicatå pe 
maµinå

� asiguraøi-vå cå pânza de feråstråu nu va atinge 
masa rotativå în nici una dintre poziøiile de lucru; 
pentru aceasta scoateøi µtecherul din prizå µi 
aduceøi pânza rotativå cu mâna în poziøia 45° µi 
90°

� verificaøi dacå toate dispozitivele care protejeazå 
pânza de feråstråu funcøioneazå corect

� apåråtoarea mobilå a pânzei de feråstråu trebuie 
så se poatå miµca liber în poziøie deschiså

� se interzice demontarea sau dezactivarea 
dispozitivelor de siguranøå ale maµinii

� dispozitivele de siguranøå defecte sau distruse se
vor înlocui imediat

� nu tåiaøi piese prea mici, pe care nu le mai puteøi 
fixa sigur cu mâna

� evitaøi poziøiile de lucru stângace, în care printr-o 
bruscå alunecare mâna poate så atingå pânza de
feråstråu 

� în cazul tåierii unor materiale mai lungi, se vor 
l ua måsuri de sprijinire a acestora (pe o maså 

sau o caprå) pentru a evita råsturnarea maµinii

� materialul rotund (dibluri sau cepuri de lemn) 
trebuie fixat întotdeauna într-un dispozitiv 
adecvat

� din materialul de tåiat se vor îndepårta cuiele 
sau alte corpuri stråine

� se va lucra întotdeauna dintr-o poziøie lateralå 
faøå de pânza de feråstråu

� se va evita solicitarea intenså maµinii pânå la 
înøepenirea pânzei de feråstråu

� apåsaøi materialul cât se poate de bine de masa 
de lucru µi de limitator pentru a evita astfel 
trepidaøiile sau învârtirea materialului

� verificaøi dacå materialul tåiat se poate înlåtura 
lateral faøå de pânza de feråstråu, altfel fiind 
posibil ca acesta så fie prins de pânza de 
feråstråu µi aruncat în aer

� nu prelucraøi niciodatå mai multe piese 
concomitent

� în timpul funcøionårii feråstråului nu încercaøi 
niciodatå så îndepårtaøi aµchii, µpan sau bucåøi 
de lemn înøepenite în maµinå

� în vederea remedierii unei defecøiuni sau a 
îndepårtårii unor bucåøi de material înøepenite 
în maµinå, aceasta se va opri, scoøând apoi µi 
µtecherul din prizå

� reechiparea, reglarea, måsurarea µi curåøarea 
maµinii se vor executa numai dupå oprirea 
acesteia µi scoaterea µtecherului din prizå

� înainte de pornirea din nou a maµinii verificaøi 
dacå au fost îndepårtate toate sculele µi cheile 
folosite

� înainte de a påråsi locul de muncå, opriøi 
motorul µi scoateøi µtecherul din prizå

� instalaøiile electrice, reparaøiile µi lucrårilede 
întreøinere se vor executa exclusiv de cåtre un 
personal calificat

� la încheierea lucrårilor de reparaøii sau 
întreøinere se vor monta la loc toate dispozitivele 
de siguranøå µi protecøie cu care este echipatå 
maµina

� se vor respecta întocmai instrucøiunile de 
tehnica securitåøii muncii, de folosire µi de 
întreøinere, precum µi dimensiunile specificate 
în datele tehnice ale maµinii

� se vor respecta întocmai normele de prevedere 
a accidentelor din domeniu µi celelalte reguli 
generale de siguranøå tehnicå

� se vor respecta caietele de instrucøiuni elaborate 
de Cooperaøia Profesionalå (VBG 7j)

� folosiøi aspiratorul în timpul oricårei lucråri 
executate

� utilizarea maµinii în spaøii închise este permiså 
numai cu condiøia existenøei unei instalaøii 
speciale de aspiraøie

� feråstråul de retezat se va lega la o prizå cu 
protecøie de 230 V µi siguranøå de 10A
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� nu folosiøi maµini de putere micå pentru lucråri 
grele

� nu folosiøi cablul de alimentare pentru alte scopuri
decât cele prevåzute!

� asiguraøi-vå o poziøie de lucru stabilå µi un 
echilibru permanent

� verificaøi întotdeauna dacå sculele folosite s-au 
defectat eventual!

� înainte de folosirea oricårei scule, verificaøi 
funcøionarea corespunzåtoare a dispozitivelor de 
protecøie sau a pieselor uµor uzate 

� verificaøi dacå piesele în miµcare nu s-au 
înøepenit sau s-au defectat. Toate piesele vor 
trebui montate corect, astfel încât så fie 
îndeplinite toate condiøiile pentru o funcøionare 
corespunzåtoare a sculei

� dispozitivele de protecøie µi piesele defecte vor 
trebui reparate sau eventual înlocuite de un 
atelier specializat, cu excepøia cazului în care 
în prezentele instrucøiuni s-a menøionat altceva

� apelaøi la un atelier de service dacå este 
necesarå înlocuirea unor întrerupåtoare 
defecte

� aceastå sculå corespunde normelor de siguranøå 
din domeniu. Lucrårile de reparaøii se vor executa
exclusiv de cåtre un electrician, folosind pentru 
aceasta numai piese originale; în caz contrar 
pot surveni accidente periculoase pentru 
utilizatorul maµinii.

� Acøionaøi cu atenøie în cazul lucrårilor verticale.
� Atenøie! Se impune o atenøie deosebitå în cazul 

tåierilor duble oblice.
� Nu suprasolicitaøi unealta dumneavoastrå!
� Purtaøi ochelari de protecøie.
� Folosiøi o mascå de protecøie a respiraøie în cazul 

lucrårilor care produc praf.
� Controlaøi cablul uneltei / cablul prelungitor de 

deterioråri.

� Purtaøi ochelarii de protecøie

� Purtaøi cåµtile de protecøie

� Purtaøi masca de protecøie

Nivelul de zgomot produs de maµinå
zgomotul produs de acest feråstråu se måsoarå
dupå normele europene DIN EN ISO 3744; 11/95,
DIN EN ISTO 11201: 1996-07 ISO 7960 Anexa A;
2/95. Zgomotul produs la locul de muncå poate
depåµi nivelul de 85 db (A). Œn acest caz, muncitorul
va trebui så foloseascå echipamentul de protecøie
adecvat (se vor purta cåµti de protecøie!)

în lucru mers în gol

Nivel presiune sonorå LPA101,4 db (A) 94,4 db (A)

Nivel putere acusticå LWA 114,4 db(A) 107,4 db (A)

„Valorile menøionate mai sus reprezintå gradul de
poluare fonicå al maµinii, nefiind întotdeauna identice
cu gradul rezultant de poluare fonicå existent la locul
de muncå. Cu toate cå existå o anumitå corelaøie
între nivelul de emisiune µi cel de absorbøie, de aici
nu poate fi traså o concluzie sigurå asupra necesitåøii
unor måsuri preventive suplimentare. Factorii care
pot influenøa actualmente nivelul de absorbøie
existent la locul de muncå pot fi: durata acøiunii
poluante, caracteristicile spaøiului de lucru, alte surse
de zgomot, etc. cum ar fi de ex. celelalte maµini µi
lucrårile executate în imediata vecinåtate. Nivelul
sigur de poluare la locul de muncå pot varia de la
øarå la øarå. Cu ajutorul acestor informaøii, utilizatorul
este totuµi calificat så estimeze mai corect pericolele
µi riscurile aferente.ì
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5. Date tehnice

Motor de curent alternativ 230 V 50 Hz

Putere 850 Watt

Regim de funcøionare S1

Turaøie de mers în gol no 4500 rot/min

Pânzå de feråstråu armatå cu 

plåcuøe de carburi metalice Ø 210 x Ø 30 x 2,8 mm

Numår dinøi 24

Racord pentru aspiraøie Ø 35 mm

Suprafaøå de sprijin 430 x 367

Unghi de rabatare între - 45°/0° µi + 45°

Unghi de gherung între 0° µi 45° stânga

Batiu feråstråu 385 x 135 mm

Låøime de tåiere la 90° 120 x 50 mm

Låøime de tåiere la 45° 70 x 50 mm

Låøime de tåiere la 2 x 45°

(gherung dublu) 40 x 30 mm

6. Înainte de punerea în funcøiune a

maµinii

� maµina trebuie amplasatå într-o poziøie stabilå, 
fixând-o în µuruburi de ex. pe bancul de lucru 
sau pe un suport de batiu universal

� înainte de punerea în funcøiune trebuie 
montate regulamentar toate dispozitivele de 
siguranøå µi apåråtoarele de protecøie

� pânza de feråstråu trebuie så se poatå roti liber
� controlaøi dacå în materialul deja prelucrat se 

aflå cuie, µuruburi sau alte corpuri stråine
� înainte de a acøiona butonul de pornire asiguraøi-

vå cå pânza de feråstråu a fost montatå corect µi 
cå piesele mobile se pot miµca uµor

� înainte de punerea sub tensiune a maµinii, 
verificaøi dacå datele indicate pe plåcuøa de 
fabricaøie corespund cu parametrii reøelei de 
alimentare

7. Montare µi deservire

A.) Reglaøi feråstråul. (imag. 2)

� Prin apåsarea uµoarå a capului maµinii (4) în jos
µi scoaterea afarå în acelaµi timp a boløului de
siguranøå (16) din dispozitivul de fixare al
motorului, se deblocheazå feråstråul în poziøia de
jos.

� Rotiøi în sus capul maµinii (4) pânå ce cârligul de
siguranøå se blocheazå.

� Capul maµinii (4) poate fi înclinat la stânga la
max. 45° prin slåbirea µurubului de strângere
(13) cu ajutorul cheii hexagonale (12).

� Verificaøi dacå tensiunea reøelei coincide cu
datele tensiunii de pe plåcuøa cu date µi conectaøi
aparatul.

B) Retezarea la 90° cu masa rotativå la 0° (fig. 3)

� feråstråul se porneµte de la întrerupåtorul 
principal (3)

� Atenøie! Fixaøi bine materialul de tåiat pe 
suprafaøa de sprijini a maµinii astfel încât acesta 
så nu poatå aluneca în timpul prelucrårii

� dupå pornirea feråstråului, aµteptaøi pânå când 
pânza de feråstråu (5) atinge turaøia sa maximå

� acøionaøi butonul de deblocare (1) µi - folosind 
mânerul (2) - apåsaøi maµina uµor µi uniform în 
jos, astfel încât pânza så treacå prin întregul 
material

� dupå tåiere, capul de lucru al maµinii se va aduce
din nou în poziøia superioarå de repaos, 
eliberând apoi butonul de pornire/oprire (3).

Atenøie! Arcul maµinii face ca aceasta så revinå
automat în sus; de aceea, dupå ce a-øi terminat de
tåiat, nu daøi drumul mânerului (2) ci ridicaøi uµor în
sus capul de lucru al maµinii, împingându-l în acelaµi
timp uµor, în celålalt sens.

C) Retezarea la 90° cu masa rotativå la 0°-45°
(fig. 4)

Cu ajutorul feråstråului BKG 210/1 pot fi executate
gherunguri la stânga µi dreapta, la unghiuri de 0°-45°
faøå de limitator.

� desfaceøi masa rotativå (8), slåbind cele douå 
µuruburi de fixare (10) de pe µina limitatoare

� fixaøi masa rotativå (8) la unghiul dorit cu ajutorul 
mânerului (2); gradaøia (a) de pe masa rotativå 
trebuie så corespundå cu valoarea unghiului (b) 
indicatå pe postament (9).

� strângeøi din nou cele douå µuruburi de fixare 
(10) pentru a imobiliza masa rotativå (8)

� pentru tåiere procedaøi în continuare ca la 
punctul B)
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D.) Tåiere oblicå 0° - 45° µi masa rotativå 0° 

(imag. 5/6)

Cu ajutorul aparatului BKG 210/1 pot fi executate
tåieri oblice la stânga de 0° – 45° faøå de suprafaøa
de lucru.

∑ Aduceøi capul maµinii (4) în poziøia de sus.
∑ Fixaøi masa rotativå (8) pe poziøia 0°.
∑ Slåbiøi µurubul de strângere (13) µi înclinaøi capul

maµinii (4) la stânga cu mânerul (2), pânå ce
marcajul (a) de la capul maµinii (4) indicå måsura
doritå a unghiului (b).

∑ Strângeøi fix din nou µurubul de strângere (13) µi
executaøi tåierea potrivit descrierii de la punctul
B.).

E) Tåierea oblicå la 0°-45° cu masa rotativå 

la 0°-45° (fig. 7)

Cu feråstråul BKG 210/1 pot fi executate gherunguri
la stânga, la unghiuri de 0°-45v faøå de suprafaøa de
lucru µi în acelaµi timp la 0°-45° faøå de limitator
(gherunguri duble)

� aduceøi capul de lucru (4) în poziøia superioarå
� desfaceøi masa rotativå (8), slåbind cele douå 

µuruburi de fixare (10) de pe limitator
� fixaøi masa rotativå (8) cu ajutorul mânerului (2) la

unghiul dorit (vezi µi descrierea de la punctul C)
� strângeøi din nou cele douå µuruburi de fixare 

(10) pentru a imobiliza masa rotativå

� desfaceøi µurubul de întindere (13) µi înclinaøi 
capul de lucru (4) spre stânga, pânå ajungeøi la 
unghiul dorit (vezi µi descrierea de la punctul D)

� strângeøi la loc µurubul de întindere (13)
� executaøi tåierea materialului ca la punctul B

0
F.) Aspirarea aµchiilor (imag. 2)

Feråstråul este dotat cu un µtuø de aspiraøie (18)
pentru aµchii.

G) Înlocuirea pânzei de feråstråu (fig. 8)

� scoateøi µtecherul maµinii din prizå
� rabataøi în sus capul de lucru (4)
� deµurubaøi cele 4 µuruburi (17) cu filet dublu µi 

detaµaøi apåråtoarea din stânga (15) a pânzei de 
feråstråu

� blocaøi flanµa exterioarå cu cheia stea (11) µi 
desfaceøi µurubul hexagonal cu ajutorul cheii 
tubulare (12), învârtind în sensul acelor de 
ceasornic (Atenøie! Filet de stânga!)

� desprindeøi pânza de feråstråu (5) de flanµa 
interioarå, trågând-o în sus

� montaøi µi fixaøi noua pânzå de feråstråu în 
ordine inverså. Atenøie! Unghiul de tåiere al 
dinøilor, sensul de rotaøie al pânzei trebuie så 
corespundå cu direcøia indicatå de sågeata 
aplicatå pe carcasa maµinii

� înainte de montarea unei noi pânze de feråstråu 
se vor curåøa bine flanµele pânzei

� verificaøi funcøionarea corespunzåtoare a 
dispozitivelor de siguranøå înainte de a relua 
lucrul cu noua pânzå

8. Întreøinerea maµinii

� curåøaøi permanent fantele de ventilare ale 
maµinii

� îndepårtaøi de pe maµinå orice depunere de praf 
sau murdårie. Maµina se curåøå cel mai bine cu 
aer comprimat sau cu o cârpå.

� toate piesele aflate în miµcare se vor unge la 
intervale regulate

� nu folosiøi substanøe corosive pentru curåøirea 
componentelor din plastic ale maµinii

9. Aprovizionarea cu piese de schimb

Comanda pieselor de schimb se întocmeµte
menøionând urmåtoarele:
� tipul aparatului
� codul articolului
� seria aparatului
� codul piesei de schimb necesare
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1. Cihaz aç∂klamas∂ (Ωekil 1)

1 Kilitleme düzenini açma dü©mesi
2 Sap
3 Aç∂k, Kapal∂ µalteri
4 Makine kafas∂
5 Testere b∂ça©∂ (45.020.48)
6 Oynar testere b∂ça©∂ korumas∂
7 Dayanak k∂za©∂
8 Döner tezgah
9 Sabit zemin plakas∂
10 Sabitleme dü©mesi
11 Al∂n anahtar∂ (43.002.10.65)
12 Anahtar (43.002.10.67)
13 S∂kma civatas∂
14 Testere b∂ça©∂ ba©lant∂s∂
15 Testere b∂ça©∂ korumas∂
16 Emniyet pimi
17 Civata
18 Talaµ emme
20 Sıkma elemanı

2. Sevkiyat∂n içeri©i

� Sert metal diµli testere b∂ça©∂
� Al∂n deli©i anahtar∂ (11), anahtar (12)
� Düz ve gönyeli kesim testeresi

3. Kullan∂m amac∂na uygun kullan∂m

Einhell düz ve gönyeli kesim testeresi BKG 210/1,
makine boyutuna uyan a©aç ve plastik malzemelerin
kesilmesinde kullan∂l∂r. Testere, yakacak odun kesimi
için uygun de©ildir.
Makine, yaln∂zca kullan∂m amac∂na uygun olarak
kullan∂lacakt∂r.
Kullan∂m amac∂n∂n d∂µ∂ndaki tüm kullan∂mlar
makinenin kullan∂lmas∂ için uygun de©ildir. Bu tür
kullan∂m amac∂ d∂µ∂ndaki kullan∂mlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yaln∂zca
kullan∂c∂/iµletici sorumlu olup üretici firma sorumlu
tutulamaz. Her türlü taµlama taµlar∂n∂n makineye
ba©lanmas∂ yasakt∂r. Kullan∂m amac∂na uygun
kullan∂mda ayr∂ca kullanma talimat∂nda aç∂klanan
güvenlik uyar∂lar∂, montaj ve iµletme talimatlar∂na da
riayet edilecektir. Makineyi kullanan ve bak∂m∂n∂
yapan personel, bu talimatlar hakk∂nda bilgi sahibi
olmal∂ ve muhtemel tehlikeler konusunda
bilgilendirilmelidir. Bunun d∂µ∂nda, geçerli olan genel
kazalar∂ önleme yönetmelerine de riayet edilmelidir.
Di©er genel iµyeri ve iµ sa©l∂©∂ yönetmeliklerine de
dikkat edilecektir. Makine 

üzerinde yap∂lacak de©iµiklikler üretici firman∂n
sorumlulu©unun sona ermesine yol açar ve 
oluµacak her türlü hasar ve zarardan üretici firma
sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullan∂m amac∂na uygun kullan∂lmas∂na
ra©men belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yap∂s∂ ve konstrüksiyonu itibariyle aµa©∂da
aç∂klanan noktalar meydana gelebilir:
� Testere b∂ça©∂n∂n koruma kapa©∂ bulunmayan

aç∂k bölümüne temas etme
� Dönmekte olan testere b∂ça©∂na müdahale

(dokunma) etme (kesilme yaralanmas∂)
� Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan çal∂µmalarda iµ

parças∂n∂n geri tepmesi
� Testere b∂ça©∂n∂n k∂r∂lmas∂
� Testere b∂ça©∂ diµlerine entegre edilen sert metal

parçalar∂n∂n d∂µar∂ f∂rlamas∂
� Öngörülen kulakl∂©∂n tak∂lmamas∂ durumunda

iµitme hasarlar∂n∂n oluµmas∂
� Makinenin kapal∂ mekanlarda kullan∂lmas∂nda

a©aç tozu nedeniyle sa©l∂©a zararl∂ emisyonlar∂n
oluµmas∂.

4. Önemli bilgiler

Lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice okuyun ve
içerdi©i bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimat∂ ile
makine, makinen,n kullan∂m∂ ve güvenlik uyar∂lar∂
hakk∂nda bilgi edinin.

� Güvenlik uyar∂lar∂

� Her türlü ayar ve bak∂m çal∂µmas∂ndan önce, fiµi
prizden ç∂kar∂n.

� Kullan∂mdan önce aleti, ba©lant∂ kablosunu ve fiµi
kontrol edin. Yaln∂zca mükemmel ve hasarl∂
olmayan aletler ile çal∂µ∂n. Hasarl∂ parçalar
derhal kalifiye elektrikçi personel taraf∂ndan
de©iµtirilmelidir.

� Makine ile çal∂µan herkesin güvenlik
uyar∂lar∂ndan bilgi edinmesini sa©lay∂n.

� Dikkat! Dönmekte olan testere b∂ça©∂ nedeniyle
el ve parmaklar∂ yaralama tehlikesi
bulunmaktad∂r.

� Makineyi çal∂µt∂rmadan önce aletin tip levhas∂
üzerinde belirtilen gerilim de©eri ile elektrik
µebekesi geriliminin ayn∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol
edin.

� Uzatma kablosunun kullan∂lmas∂ gerekti©inde
kablo kesitinin  asgari 1,5 mm2 olmas∂na dikkat
edin.

� Kablo makaras∂ kullan∂rken kablolar∂ tamamen
aç∂n.

� Testereyi kablosundan tutarak taµ∂may∂n.
� Testereyi ya©murda b∂rakmay∂n. Testereyi nemli

ve ∂slak yerlerde kullanmay∂n.
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� ∑yi bir havaland∂rmay∂ sa©lay∂n.
� Yan∂c∂ s∂v∂ veya gazlar∂n yak∂n∂nda kesim

yapmay∂n.
� Uygun iµ elbisesi giyin! Bol elbise veya tak∂lar

testere b∂ça©∂na tak∂labilir.
� Makineyi kullanan kiµi en az 18 yaµ∂nda olmal∂d∂r,

meslek e©itimi görenler en az 16 yaµ∂nda ve
yaln∂zca gözetim alt∂nda çal∂µmal∂d∂r. 

� Çocuklar∂ fiµi prize tak∂lm∂µ olan makineden uzak
tutun.

� Elektrik kablosunu kontrol edin. Hatal∂ veya
hasarl∂ elektrik kablolar∂n∂ kullanmay∂n.

� Çal∂µma alan∂ndaki a©aç art∂klar∂ ve di©er
parçalar∂ temizleyin.

� Makine ile çal∂µan kiµinin dikkatini baµka yere
çekmeyin. 

� Motor ve testere b∂ça©∂ dönme yönüne dikkat
edin.

� Makine durdurulduktan sonra testere b∂ça©∂
kesinlikle yana bast∂r∂larak frenlenmemelidir.

� Yaln∂zca iyi bilenmiµ, çatla©∂ bulunmayan ve
deforme olmam∂µ testere b∂çaklar∂n∂ tak∂n.

� Makineye yaln∂zca prEN 847-1,:1996 normuna
uyan tak∂mlar tak∂lacakt∂r. 

� Hatal∂ testere b∂çaklar∂ derhal de©iµtirilecektir.
� Bu kullanma talimat∂nda belirtilen teknik

özelliklere sahip olmayan testere b∂çaklar∂n∂
kullanmay∂n.

� Testere b∂ça©∂ üzerindeki ok iµareti ile makine
üzerindeki ok iµareti ayn∂ yönde olmal∂d∂r.

� Makinenin fiµini prizden ç∂kar∂n, 45° ve 90°
pozisyonlar∂nda testere b∂ça©∂n∂ elden
döndürerek b∂ça©∂n hiçbir yere temas
etmemesini kontrol edin.

� Testere b∂ça©∂n∂ koruyan tüm donan∂mlar∂n
mükemmel durumda oldu©unu kontrol edin.

� Oynar koruma kapa©∂ aç∂k durumdayken
s∂k∂µmamal∂d∂r.

� Makine üzerindeki emniyet donan∂mlar∂
sökülmemeli veya kullan∂lamaz duruma
getirilmemelidir.

� Hasarl∂ veya hatal∂ emniyet donan∂mlar∂ derhal
de©iµtirilecektir.

� Güvenli bir µekilde elde tutulamayacak kadar
küçük olan malzemeleri kesmeyin.

� ∑µ parças∂n∂ yanl∂µ tutma pozisyonunda tutmay∂n,
aksi takdirde elin aniden kaymas∂ durumunda her
iki elinizle testere b∂ça©∂na girersiniz.

� Uzun iµ parçalar∂n∂n kesilmesinde makinenin
devrilmesini önlemek için ilave bir tabla (masa,
sehpa, vs.) kullan∂n.

� Dübel gibi yuvarlak malzemeler daima uygun bir
donan∂m ile s∂k∂larak kesilecektir.

� Kesilecek iµ parças∂nda çivi veha di©er yabanc∂
madde bulunmamal∂d∂r.

� Kesim yaparken daima testere b∂ça©∂n∂n yan∂nda

durun.
� Makineye duruncaya kadar yüklenmeyin.
� ∑µ parças∂n∂n kaymas∂n∂ veya dönmesini önlemek

için iµ parças∂n∂ daima kuvvetlice çal∂µma
plakas∂na ve dayanak k∂za©∂na bast∂r∂n.

� Kesilen parçalar∂n testere b∂ça©∂n∂n yan∂ndan
al∂nabilmesini sa©lay∂n. Aksi takdirde bu parçalar
testere b∂ça©∂na kap∂larak d∂µar∂ f∂rlat∂labilir

� Kesinlikle birden fazla iµ parças∂n∂ bir defada
kesmeyin.

� Testere b∂ça©∂ dönerken kesinlikle k∂ym∂k, talaµ
veya s∂k∂µm∂µ a©aç parçalar∂n∂ ç∂karmaya
çal∂µmay∂n.

� Ar∂zalar∂ tamir etmek veya s∂k∂µm∂µ a©aç
parçalar∂n∂ ç∂karmak için daima makineyi
kapat∂n, fiµi prizden ç∂kar∂n.

� Ayar, ölçüm ve temizleme çal∂µmalar∂ yaln∂zca
motor durdu©unda yap∂lacakt∂r. Fiµi prizden
ç∂kar∂n.

� Makineyi çal∂µt∂rmadan önce anahtar ve ayar
tak∂mlar∂n∂n ç∂kar∂l∂p ç∂kar∂lmad∂©∂n∂ kontrol edin. 

� ∑µ yerini terk etmeden önce motoru kapat∂n ve fiµi
prizden ç∂kar∂n.

� Elektrik tesisatlar∂, tamir ve bak∂m çal∂µmalar∂
yaln∂zca kalifiye personel taraf∂ndan yap∂lacakt∂r.

� Tamir ve bak∂m çal∂µmalar∂ tamamland∂ktan
sonra tüm koruma ve güvenlik donan∂mlar∂ tekrar
yerlerine monte edilecektir.

� Üretici firman∂n güvenlik, iµ ve bak∂m uyar∂lar∂na
riayet edilecek ve teknik özellikler bölümünde
belirtilen boyutlara uyulacakt∂r.

� Geçerli kazalar∂ önleme yönetmelikleri ve di©er
genel iµ güvenli©i yönetmeliklerine riayet
edilecektir. 

� Meslek odalar∂n∂n ilgili broµürlerine dikkat edin
(VBG 7j).

� Her çal∂µmaya baµlad∂©∂n∂zda toz emme
donan∂m∂n∂ ba©lay∂n.

� Makinenin kapal∂ mekanlarda çal∂µt∂r∂lmas∂
yaln∂zca uygun bir aspiratör donan∂m∂ ile
yap∂lacakt∂r.

� Testere, elektrik gerilimi 230 V olan korumal∂ ve
en az 10 A ile sigortalanm∂µ prize tak∂lacakt∂r.

� Düµük güçlü makineleri a©∂r iµlerde kullanmay∂n.
� Kabloyu kullan∂m amac∂ d∂µ∂nda kullanmay∂n.
� Ayakta sa©lam ve dengeli durun.
� Aletin muhtemel hasarlar∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol

edin!
� Aleti kullanmaya devam etmeden önce koruma

donan∂mlar∂ ve hafif hasarl∂ parçalar∂n
fonksiyonlar∂ yerine getirip getirmediklerini
kontrol edin.

� Hareket eden parçalar∂n mükemmel çal∂µ∂p
çal∂µmad∂©∂n∂, s∂k∂µmad∂©∂n∂ veya parçalar∂n
hasarl∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol edin. Aletin
düzenli çal∂µmas∂n∂ sa©lamak amac∂yla tüm
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parçalar do©ru µekilde monte edilecektir.
� Hasarl∂ koruma donan∂mlar∂ ve parçalar,

kullanma k∂lavuzunda farkl∂ bir µekilde
aç∂klanmam∂µsa, talimatlara uygun µekilde yetkili
servisler taraf∂ndan tamir edilecek veya
de©iµtirilecektir.

� Hasarl∂ µalterlerin yetkili servisler taraf∂ndan
de©iµtirilmesini sa©lay∂n.

� Bu alet geçerli olan güvenlik yönetmeliklerine
uygundur. Tamirler yaln∂zca uzman elektrik
personeli taraf∂ndan yap∂lacak; tamirlerde orijinal
parçalar kullan∂lacakt∂r, aksi takdirde kullan∂c∂n∂n
çal∂µ∂rken kaza yapma tehlikesi vard∂r.

� Dikey konumda çal∂µ∂rken dikkatli olun.
� Çift gönyeli kesimlerde çok dikkatli çal∂µ∂n.
� Alete aµ∂r∂ yüklenmeyin!
� Koruma gözlü©ü tak∂n.
� Toz oluµan çal∂µmalarda toz maskesi tak∂n.
� Alet kablosunun / uzatma kablposunun hasarl∂

olup olmad∂©∂n∂ kontrol edin.

� Göz korumas∂ tak∂n

� Kulakl∂k tak∂n

� Toz korumas∂ tak∂n

Ses emisyon de©erleri

� Bu testerenin gürültüsü DIN EN ISO 3744; 11/95,
DIN EN ISO 11201: 1996-07; 6/93, ISO 7960 Ek
A 2/95 normlar∂na göre ölçülür. Çal∂µma
yerindeki gürültü oran∂ 85 dB (A) oran∂n∂n
üzerine ç∂kabilir. Bu durumlarda kullan∂c∂n∂n
gürültü koruma önlemlerini almas∂
gerekebilir.Cihaz, çal∂µt∂©∂ yerde 85 dB’yi aµabilir.
(Kulakl∂k tak∂n!)

∑µletme Rölanti

Ses bas∂nc∂ seviyesi LPA 101,4dB(A) 94,4 dB (A)

Ses gücü seviyesi LWA 114,4 dB(A) 107,4 dB(A)

„Belirtilen de©erler emisyon de©erleridir ve ayn∂
zamanda güvenli iµ yeri de©erleri olarak
görülmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyeleri
aras∂nda herhangi bir iliµki olmamas∂na ra©men, bu
de©erlere dayanarak ek olarak önlemlerin
al∂nmas∂n∂n gerekli olup olmad∂©∂na güvenilir µekilde
karar verilemez. Ωu anda iµyerinde mevcut olan
imisyon seviyesini etkileyebilecek faktörler, etkilerin
süresini, çal∂µma mekan∂n∂n özelli©ini, di©er gürültü
kaynaklar∂n∂ vs. içerir, örne©in makinelerin say∂s∂ ve
etraftaki di©er iµlemler.
Güvenilir çal∂µma yeri de©erleri ayn∂ µekilde ülkeden
ülkeye de©iµebilir. Bu bilgi kullan∂c∂ya, tehlikeyi ve
riski daha iyi tahmin etmesine yard∂mc∂ olmak için
verilmiµtir.“

TEKN∑K ÖZELL∑KLER

Alternatif ak∂m motoru 230 V ~ 50 Hz

Güç 850 W

∑µletme türü S1

Rölanti devri n0 4500 dev/dak

Sert metal diµli testere b∂ça©∂ 210 x 30 x 2,8 mm

Diµ adedi 24

Toz emme ba©lant∂s∂ ø 35 mm

Durma alan∂ 430 x 367

Dönme bölümü -45° / 0° ∂ 45°

Gönyeli kesim 0° - 45°, sol yöne

Testere b∂ça©∂ yata©∂ 385 x 135 mm

Testere geniµli©i 90°’de 120 x 50 mm

Testere geniµli©i 45°’de 70 x 50 mm

Testere geniµli©i 2 x 45°’de

(Çift gönyeli kesim) 40 x 33 mm

6. Çal∂µt∂rmadan önce

� Makine sa©lam µekilde kurulmal∂d∂r. Bunun için
makineyi çal∂µma tezgah∂, üniversal alt çerçeve
vs. gibi elemanlar∂n üzerine ba©lay∂n.

� Çal∂µt∂rmadan önce tüm kapaklar∂n ve güvenlik
tertibatlar∂n∂n tak∂lm∂µ olmas∂ zorunludur.

� Testere b∂ça©∂ serbest hareket edebilmelidir.
� Önceden iµlenmiµ olan a©açta örne©in çivi veya

civata vs. gibi yabanc∂ cisimlere dikkat
edilmelidir.
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� Açma/Kapama µalterine basmadan önce testere
b∂ça©∂n∂n do©ru µekilde monte edildi©inden ve
hareket eden parçalar∂n serbest çal∂µabildi©inden
emin olun.

� Makineyi çal∂µt∂rmadan önce aletin tip levhas∂
üzerinde belirtilen gerilim de©eri ile elektrik
µebekesi geriliminin ayn∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol
edin.

7. Yap∂ ve kullan∂m

A.) Testerenin ayarlanmas∂. (Ωekil 2)

� Makine kafas∂n∂ (4) hafifçe aµa©∂ya bast∂rarak ve
ayn∂ zamanda motor tutma eleman∂ndaki
emniyet pimini (16) çekerek, testerenin alt
pozisyondaki kilidini aç∂n.

� Emniyet kancas∂ yerine geçinceye kadar makine
kafas∂n∂ (4) yukar∂ya kald∂r∂n.

� Makine kafas∂n∂ (4), s∂kma civatas∂n∂ (13) açarak,
anahtar (12) ile sol yöne, max. 45∞ dereceye
e©direbilirsiniz.

� Aletin tip levhas∂ üzerinde belirtilen gerilim de©eri
ile elektrik µebekesi geriliminin ayn∂ olup
olmad∂©∂n∂ kontrol edin ve cihaz∂n fiµini prize
tak∂n.

B.) Düz kesim 90° ve döner tabla 0° (Ωekil 3)

� Testere ana µalter (3) aç∂larak çal∂µt∂r∂l∂r
� Dikkat! Kesim iµlemi esnas∂nda kesilecek

malzemenin kaymamas∂ için, iµ parças∂ sa©lam
µekilde makine yüzeyinde durmal∂d∂r.

� Testere çal∂µt∂r∂ld∂ktan sonra testere b∂ça©∂n∂n (5)
azami devrine eriµmesini bekleyin.

� Kilitleme düzenini açma dü©mesine (1) bas∂n ve
makine kafas∂n∂ sap (2) ile düzenli µekilde hafifçe
aµa©∂ bast∂rarak iµ parças∂n∂ kesin. 

� Kesim iµlemi sona erdikten sonra makine kafas∂n∂
tekrar üst durma pozisyonuna getirin ve Aç∂k -
Kapal∂ µalterini (3) b∂rak∂n.
Dikkat! Geri çekme yay∂ nedeniyle makine
otomatik olarak üste vurur, bu demektir ki kesim
iµleminden sonra sap∂ (2) hemen b∂rakmay∂n,
makineyi yavaµca ve hafifçe yukar∂ kald∂rarak üst
pozisyonda durdurun.

C.) Düz kesim 90° ve döner tabla 0° - 45° (Ωekil 4)

BGK 210/1 aleti ile, sol ve sa© yöne olmak üzere
dayanak k∂za©∂na 0° - 45° aç∂ ile e©ik kesimler
yap∂labilir.

� Döner tablay∂ (8), her iki sabitleme civatas∂n∂ (10)
gevµeterek dayanak ç∂tas∂ndan çözün.

� Sap (2) ile döner tablay∂ (8) istenilen aç∂ de©erine
ayarlay∂n, bu demektir ki döner tabla üzerindeki
iµaret (a) ile sabit zemin plakas∂ (9) üzerindeki
aç∂ rakam∂ ayn∂ hizada olacakt∂r.

� Döner tablay∂ (8), sabitlemek için her iki
sabitleme civatas∂n∂ (10) tekrar s∂k∂n.

� Kesim iµlemini B.) noktas∂nda aç∂kland∂©∂ µekilde
gerçekleµtirin.

D.) Gönyeli kesim 0° - 45° ve döner tabla 0°

(Ωekil 5/6)

BKG 210/1 aleti ile, sol yöne çal∂µma yüzeyine 0° -
45° aç∂ ile gönyeli kesimler yap∂labilir.

� Makine kafas∂n∂ (4) üst pozisyona getirin.
� Döner tablay∂ (8) 0∞ pozisyonuna sabitleyin.
� S∂kma civatas∂n∂ (13) aç∂n ve sap (2) ile, makine

kafas∂ndaki (4) iµaret (a) ile istenilen aç∂ ölçüsü
(b) rakam∂ ayn∂ hizada oluncaya kadar makine
kafas∂n∂ (4) sola yat∂r∂n.

� S∂kma civatas∂n∂ (13) tekrar s∂k∂n ve kesim
iµlemini B.) noktas∂nda aç∂kland∂©∂ µekilde
gerçekleµtirin.

E.) Gönyeli kesim 0° - 45° ve döner tabla 0° - 45°

(Ωekil 7)

BKG 210/1 aleti ile, sol yöne çal∂µma yüzeyine 0° -
45° ve ayn∂ zamanda dayanak k∂za©∂na 0° - 45° aç∂
ile gönyeli kesimler yap∂labilir (çift gönyeli kesim).

� Makine kafas∂n∂ (4) üst pozisyona getirin.
� Döner tablay∂ (8), her iki sabitleme civatas∂n∂ (10)

gevµeterek dayanak ç∂tas∂ndan çözün.
� Sap (2) ile döner tablay∂ (8) istenilen aç∂ ölçüsüne

ayarlay∂n (bkz. C noktas∂).
� Döner tablay∂ sabitlemek için her iki sabitleme

civatas∂n∂ (10) tekrar s∂k∂n.
� S∂kma civatas∂n∂ (13) aç∂n ve sap (2) ile, makine

kafas∂n∂ (4) sol yöne istenilen aç∂ ölçüsüne e©in
(bkz. D noktas∂).

� S∂kma civatas∂n∂ (13) tekrar s∂k∂n.
� Kesim iµlemini B.) noktas∂nda aç∂kland∂©∂ µekilde

gerçekleµtirin.

TR
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F.) Toz emme (Ωekil 2)

Testere aleti, talaµlar∂n emilmesi için toz emme
ba©lant∂s∂ (18) ile donat∂lm∂µt∂r.

G.) Testere b∂ça©∂n∂n de©iµtirilmesi (Ωekil 8)

� Fiµi prizden ç∂kar∂n.
� Makine kafas∂n∂ (4) yukar∂ kald∂r∂n.
� 4 adet y∂ld∂z baµl∂ civatalar∂ (17) sökün, sol

testere b∂ça©∂ koruma kapa©∂n∂ (15) ç∂kar∂n.
� D∂µ flanµ∂ al∂n deli©i anahtar∂ (11) ile bloke edin

ve civatay∂, anahtar∂ (12) saat yelkovan yönünde
(Dikkat! sol vida diµi!) sa©a döndürerek sökün.

� Testere b∂ça©∂n∂ (5) iç flanµdan yukar∂ do©ru
ç∂kar∂n.

� Yeni testere b∂ça©∂n∂ sökme iµleminin tersi
yönünde monte edin ve s∂k∂n.
Dikkat! Testere diµlerinin e©ikli©i yani b∂ça©∂n
dönme yönü, makine gövdesi üzerindeki ok
iµareti ile ayn∂ yönde olmal∂d∂r.

� Testere b∂ça©∂n∂ monte etmeden önce flanµlar
iyice temizlenecektir.

� Makine ile çal∂µmaya baµlamadan önce koruma
donan∂mlar∂n∂n fonksiyonlar∂n∂ kontrol edin

8. Bak∂m

� Makinenin havaland∂rma deliklerini daima temiz
tutun.

� Makine üzerindeki toz ve pislikler düzenli olarak
temizlenecektir. Temizleme çal∂µmalar∂ en etkili
olarak bas∂nçl∂ hava veya bez ile yap∂lacakt∂r.

� Tüm hareket eden parçalar periyodik zamanlarda
ya©lanacakt∂r.

� Plastik malzemenin temizlenmesinde tahriµ adici
malzeme kullanmay∂n.

9. Yedek parça sipariµi

Yedek parça sipariµinde aµa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂

TR
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� EC ∆�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite

	 EG Konformitätserklärung


 EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring


 Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 14..08.2002

Archivierung / For archives: 4300215-35-4155050-E

Brunhölzl
Produkt-Management

EN 55014-1; EN 6100-3-2; EN 60555-3; EN 55014-2; EN 61029-1; prEN 61029-2-9

ISC GmbH
Eschenstraße 6
94405 Landau/Isar

Kapp- und Gehrungssäge BKG 210/1

SK

Brock
Technische Leitung

✕

✕

✕

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ

Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜

Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) • Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� CERTYFIKAT GWARANCJI FIRMY EINHELL
Okres gwarancji zaczyna się od momentu kupna
urządzenia i kończy się po upływie 2 roku.
Gwarancja obejmuje wadliwe wykonanie wyrobu
oraz wady w materiale lub w funkcjonowaniu
urządzenia.
Klient nie płaci za potrzebne do usunięcia usterki
części zamienne oraz za czas pracy.
Producent nie odpowiada za szkody pośrednie.

Państwa serwis obsługi klientów

� Certificat de garanøie EINHELL

Perioada de garanøie începe cu data cumpårårii µi
este de 2 ani. Garanøia este valabilå pentru
execuøii defectuoase sau pentru defecte de
material sau funcøionale. Piesele de schimb
necesare pentru aceasta µi timpul de lucru
necesar nu vor fi facturate. Nu se preia nici o
garanøie pentru pagube ulterioare.

Partenerul dumneavoastrå pentru deservirea

� GARANT∑ BELGES∑ 

Satın alınan günden itibaren garanti süresi
baµlamıµ olup garanti ike yıl geçerlidir. Düzgün bir
µekilde olmayan veya materialden veya iµlem
hatalarından kaynaklanan durumlar garantiyi
kapsarlar. Bunun için gerekli olan yedek parçalar
ve onarmak için onarım süresi hesaba katılmaz.
Bunu takiben olabilecek bozuklukların
sorumlulu©u üstlenilmez. 

Müµteriye bakan partner servis

22
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	 ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145048 (62 Ct/Min.)
Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m. b. H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53 16, Fax (02236) 52369


 Einhell UK Ltd
Brook House, Brookway
North Chesire Trading Estate
Prenton, Wirral, Chesire
CH 43 3DS
Tel. 0151 6084802, Fax 0151 6086339

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539


 Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel.+ 45 87 201200, Fax+ 45 87 201203

� Sähkötalo Harju OY
Aarikkalankatu 8-10
FIN-33530 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska 
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri
TR 80650 Istanbul
Tel. 0212 3253536, Fax 0212 3253537

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha – Bechovice 911
Tel. + Fax: 02579 10204

� Einhell Bulgarien
Bul. Osmi Primorski Polk
Nr. 128, Office 81
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 60254

GMA Elektromehanika d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO-1000 Ljublijana
Tel./Fax 049 372034

Elektromont Commerce
Servis el. alta i uredjaja
Mihaljekov jarak 36
HR-49000 Krapina
Tel./Fax 049 372034

CZ

FIN

SLO

HR
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

wegm. 09/2002
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